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У середу, 8 липня ц.р., за
сідала Президія Регіональної 
ради СРУСР в Пряшеві. Голов
ним пунктом програми було 
обговорення роботи в другому 
півріччі цього року. Багата про
грама, яку було заплановано 
на перші місяці цього року, пе
рервала ситуація у зв’язку з но
вим коронавірусом.

За інформаціями із засідан
ня Центральної ради СРУСР, 
плановані центральні, так і ре
гіональні акції переносяться на 
осінні місяці.

Пряшівська регіональна рада 
запланувала на цей період такі 
акції:

● регіональний конкурсний 
огляд народної пісні «Мако
вицька струна», що мав би 
здійснитись 22-го липня;

● на серпень запланована 
зустріч з українською піснею з 
циклу «Наша дума, наша піс
ня», на той раз з українськими 
патріотичними піснями з нагоди 
Дня незалежності України;

● одночасно планується вер
нісаж виставки робіт, згадки 
про відомого пряшівського фо

тографа Ладіслава Кончера до 
його недожитого 75-річчя;

● зустріч з українськими ко
зацькими піснями з нагоди Дня 
захисника України заплановано 
здійснити в жовтні;

● у вересні і жовтні будуть 
реалізовані програми з циклу 
«Незнайомі знайомі».

В останньому кварталі ро
ку Регіональна рада готує та
кож Вечір пошани до старших, 
традиційний туристичний похід 
«Р-79», святкування св. Мико
лая в пряшівському дитсадку з 
українською мовою виховання, 
дальші виставки і менші про
грами в Словацько-українсько
му культурному та інформацій
ному центрі в Пряшеві.

Регіональна рада СРУСР 
буде і співорганізатором ХХХ 
огляду з художнього читання 
жінок «Струни серця Ірини Не
вицької» в Пряшеві.

Важливою в роботі пряшів
ської Регіональної ради СРУСР 
є підготовка Регіональної конфе
ренції СРУСР у вересні 2020 р.
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Як ми вже інформували, де-
путати Пряшівського само-
врядного краю (ПСК) слідом за 
минулорічним рішенням про 
об’єднання шкіл продовжують 
розв’язувати справи, пов’язані 
із перспективами середніх шкіл 
у Пряшівському краї. На своє-
му засіданні 22 червня 2020 р. 
вони схвалили план об’єднання 
середніх шкіл в Пряшеві, Строп-
кові і Меджилабірцях. Ці зміни 
пов’язані з сучасним невтішним 
демографічним станом у Східній 
Словаччині (і загалом у респу-
бліці), зі зменшенням кількості 
дітей, а це вимагає раціоналіза-
цію сітки шкіл. На серпневому 
засіданні 2020 р. буде прийняте 
рішення про об’єднання шкіл в 
Снинському окрузі.

У Меджилабірцях зміна тор-
кається двох шкіл – Гімназії і 
Середньої професійної школи 
політехнічної ім. Енді Варгола 
(Stredná odborná škola polytech-
nická Andyho Warhola). Ці дві 
школи стануть з’єднаною шко-
лою, де будуть дві організаційні 
складові – Гімназія та Середня 
професійна школа політехнічна.

Як сказав для преси депутат 
ПСК Адріан Калиняк (SMER-SD), 
були дві альтернативи. Першою, 
що місто Меджилабірці буде 
далі субсидіювати гімназію за 
умови, що вона буде повноорга-
нізованою. Другою можливістю 
було, що коли не буде відкрито 
перший клас, злиється з профе-
сійною школою і буде розміще-
на в її просторах.

Таким чином, з 2021/2022 на-
вчального року буде створена 
нова школа з двома організацій-
ними складовими частинами.

Гімназія тривалий час веде 
боротьбу зі зменшенням кіль-
кості учнів та нестачею грошей. 
У перший клас зголосилося 
шість учнів. Тому було прийнято 
план Б. «Те, що нам не вдалося 
відкрити перший клас гімна-
зії, поставило нас у зовсім іншу 
ситуацію, тому було вирішено 
прийняти план Б. Ми повинні 
поводитися раціонально і гляда-
ти рішення, які не пошкодять, в 
першу чергу, студентам, – додав 
він. – Важливим є те, що гімна-
зія як така буде функціонувати, 
хоча і в іншій формі».

Довготривале зниження учнів 
не відчуває лише гімназія. «Ко-
ли я починав у 2004 році, у нас 
було 245 учнів. Зараз їх 65, – ка-
же директор гімназії Володимир 
Тарча. – Критерії гімназії вста-
новлені так, що ми не беремо 
всіх. Багато студентів обирають 
простіший шлях, ніж навчання 
в гімназії, бо це підготовка до 
університету. Політика така, що 
переважає дуальне навчання», – 
додав він.

Проте прогноз невтішний. Як 
показує графік народжуваності, 
кількість дітей постійно змен-
шується.

Дирекція гімназії і представ-
ники міста покладають надію 
на те, що в школі могли б на-
вчатись студенти з України чи 
Сербії. Це могло б вирішити 
зменшення кількості студентів 
і перспективи гімназії не лише 
у Меджилабірцях, але і в інших 
округах Пряшівського краю. 
Вже ведуться відповідні перего-
вори. Проте на заваді може ста-
ти наростання пандемії корона-
вірусу COVID-19 як в Словаччині, 
так і в Сербії чи Україні.

Боротьба за гімназію продо-
вжується. Якщо не буде достат-
ня кількість студентів, реальних 
перспектив для її існування не 
буде.
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23 лютого 1945 року на мі-
тингу в Меджилабірцях було 
прийняте рішення про засну-
вання в Меджилабірцях Дер-
жавної російської гімназії, а вже 
наступного дня Окружний наці-

ональний комітет (ОНК) у Ме-
джилабірцях ухвалив план орга-
нізування гімназії, розроблений 
Петром і Степаном Бунганичами 
та Василем Латтою.

Вступні екзамени у гімназію 
відбулись 5 – 6 березня 1945 
року, після чого розпочалось 
навчання в будинку колишньо-
го нотаріату. В гімназію було 
прий нято 95 учнів, а тимчасо-
вим завідуючим школи на осно-
ві розпорядження Відомства 
уповноваженого Словаччини 
№ 1544/45 став Петро Бунга-
нич.

Через те, що в Меджилабірцях 
не були створені відповідні умо-
ви для належного ходу школи, 
влітку 1945 року гімназію було 
переведено в Гуменне. На основі 
відомостей, зібраних довгоріч-
ним директором Меджилабір-
ської гімназії Іваном Шкурлою 
(6.4.1932, Брусниця – 9.11.2013, 
Пряшів), офіційно це відбулося 
на підставі Розпорядження СНР 
у справах шкіл та освіти – Ре-
ферату російських і українських 
шкіл в Братиславі від 1 вересня 
1945 р. № 2007/45-2/Р. 

15 жовтня 1945 р. школа вже 
мала 7 класів, в яких навчалося 
228 учнів. Число учнів і класів 
швидко зростало. У 1947/1948 
навчальному році школа вже ма-
ла 10 класів і 367 учнів. Вчите-
лями були Василь Латта, Олек-
сандр Любимов, Андрій Дріб-
няк, Віра Дрібняк, Олег Грабар, 
Василь Гривна, Павел Руснак, 
Ірина Бунганич, Наталія Аніч-
кова, Маріанна Гомічко та ін.

В 1953 – 1954 рр. з Державної 
російської гімназії виникли дві 
одинадцятирічні середні школи 
в Снині і Меджилабірцях. Піс-
ля певних реорганізацій і зміни 
наз ви певний час вони існували 
як українські, проте поступово 
перейшли на словацьку мову 
навчання.

Директорами гімназії були: 
Петро Бунганич (1945), Степан 
Бунганич (1945 – 1960), Воло-
димир Черевка (1960 – 1969), 
Іван Шкурла (1969 – 1991), Еле-
на Франко (1991 – 1995), Мілан 
Кокордяк (1995 – 1999), Ан-
на Оначила (1999 – 2004). Від 
2004/2005 навчального року 
директор гімназії – Володимир 
Тарча.
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3 липня 2020 року Словацька 
Республіка надала Україні гума
нітарну допомогу для подолан
ня наслідків стихійного лиха на 
Прикарпатті, яке призвело до 
людських жертв і масштабних 
руйнувань у регіоні.

Загальна сума допомоги скла
дає понад 80 тис. євро. Отриму
вачем допомоги є Управління 

Державної служби з надзвичай
них ситуацій України в Івано-
Франківській області.

Електростанції, мотопомпи, 
намети та інше рятувальне спо
рядження передали в найбільш 
постраждалі від повеней райони 
Івано-Франківської області для 
надання допомоги населенню.

Посольство України в СР.

Дерев’яна церква святого 
Миколая – пам’ятка народ-
ної архітектури – розташо-
вана на Рахівщині.

Як зазначає Facebook-
спільнота Туристичний бренд 
Закарпаття, одна з найста-
ріших церков України зна-
ходиться на Рахівщині, в селі 
Середнє Водяне.

Дерев’яний храм, збудова-
ний у 1428 році (за іншими 
даними, наприкінці XVI ст.), 
належить до найдавніших за-
карпатських храмів потись-
кої групи. У XVII ст. добу-
довані зруби над опасанням 

усіх трьох частин споруди.
Храм дерев’яний, триділь-

ний, з рівноширокою навою 
та бабинцем, з гранчастим 
п’ятистінним вівтарем, збу-
дована з дубових брусів. Усі 
об’єми вкриті високим двосхи-
лим дахом та охоплені опасан-
ням. Над бабинцем – висока 
вежа, вкрита строгим шатром, 
характерним для багатьох ма-
рамороських церков.

Дахи храму вкриті дере-
в’яним ґонтом. На південній 
та північній стінах бабинця 
збереглися вузькі вікна готич-
ної стрілчастої форми. Ціка-
вою особливістю є те, що две-
рі влаштовано на південному 
фасаді.

В інтер’єрі знаходяться позо-
лочений різьблений іконостас 
XVIII ст. та настінні розписи, 
які є визначними творами на-
родного малярства XVII ст.

У наві розміщені компози-
ції на сюжети «Страстей Гос-
подніх», у бабинці збереглися 
фрагменти «Страшного суду», 
постаті святих, серед яких вмі-
щений портрет ктитора храму 
священника Никоря.

Особливим монументаліз-
мом вирізняється розташова-
ний на склепінні образ Пре-
святої Богородиці «Знамення», 

написаний у традиціях народ-
ного декоративного мистецтва.

Храм є унікальною пам’ят-
кою закарпатської школи тес-
лярської майстерності і ра-
зом з живописом належить 
до найдовершеніших творів в 
українському монументально-
му мистецтві.

Так, близько 1760 року про-
ведено ремонт церкви і зведе-
на каркасна вежа з шатровим 
верхом. Реставровано церкву 
1968 року.

Mukachevo.net, 
фото Юрій Крилівець.

Ухвалили план завдань
Із засідання Президїї РР СРУСР в Пряшеві

Гімназія в Меджилабірцях – під загрозою

Одна з найстаріших церков України
знаходиться на Закарпатті

 V У цьому будинку в Меджилабірцях гімназисти будуть вчитися 
вже лише один рік.

Словаччина надала гуманітарну допомогу Україні
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Українська культурна гро-
мадськість Словаччини 2020 
року згадує ювілеї українських 
письменників Словаччини. Се-
ред них 125 років од дня наро-
дження Дениса Зубрицького; 
100 років від дня народження 
Єви Бісс, Михайла Сабадоша, 
Михайла Шмайди; 90 років від 
дня народження Юрія Варґи, 
Михайла Мольнара, Михайла 
Романа; 75 років – Єви Олеар; 
70 років – Надії Вархол, Івана 
Яцканина.

Додаймо, що перша частина 
довідок про авторів була опу-
блікована в 11 номері газети 
за 2020 рік.

CЕРПЕНЬ 2020 р.
Михайло Сабадош (18.8.1920 

– 30.6.1999), син селянина села 
Приборжавське Закарпатської 
області України, якого мадяри-
гонведи заслали воювати на 
східний фронт, але він під час 
першої можливості перейшов до 
Червоної армії. Парашутистом 
його висадили в районі Вигорла-
ту, де приєднався до партизан-
ського загону. Брав участь у ви-
зволенні Чехословаччини. Після 
війни залишився в Чехословаць-
кій армії і на пенсію вийшов як її 
полковник.

Війна дала йому багато мате-
ріалу та інспірацій, щоб розповів 
дальшим генераціям, що таке 
вій на, як люди в критичних си-
туаціях ведуть себе по-різному, 
що на війні люди швидше полі-
тично і людськи дозрівають, що 
є не лише відважні, але й боя-
гузи. Він дав нам цілком інший 
тип літератури, інших персона-
жів, інше зображення.

Від спогадів «Парашутистом в 
Карпатах», «Фронтовими доро-
гами», «Партизанські Карпати» 
перейшов до написання трило-

гії «Бурхливі роки», «Відважні», 
«Перемога» (1977, 1984), в якій 
намагався зобразити життя і 
проблеми людей Закарпаття пе-
ріоду першої ЧСР, їх життя під 
час окупації Закарпаття гортіїв-
цями, партизанську боротьбу та 
боротьбу за визволення краю і 

Чехословаччини. Для написання 
використав власний досвід, але 
й інших людей Закарпаття, які 
стали прототипами літератур-
них персонажів. Був одним з тих, 
які залишили пам’ять про людей 
на війні.

k   k   k
Іван Яцканин (28.8.1950) на-

родився у селянській родині в 
Ряшеві, яке на все життя глибо-
ко закодувалося в його душі і 
потім виявилось у його творах. 
Після закінчення пряшівсько-
го Педагогічного факультету 
УПЙШ працював учителем шко-
ли, редактором бардіївської 
районної газети, українського 
радіомовлення в Пряшеві, у ви-
давництві відділу української 

літератури СПВ та викладачем 
української літератури Філоло-
гічного факультету ім. М. Бела 
в Банській Бистриці. Майже 30 
років він працює головним ре-
дактором літературно-мистець-
кого і публіцистичного журналу 
«Дукля». Дотепер він видав по-
над 20 книжок оповідань, но-
вел та одну повість-мініроман 
«Ангел над містом». І. Яцканин 
також активно перекладає укра-
їнську літературу на словацьку 
мову чи словацьку, польську, 
чеську літератури на українську 
мову. Його твори виходили не 
лише у Пряшеві, але й в Ужго-
роді, Львові, Тернополі, Києві, 
Варшаві та інде. Він кількаразо-
вий лауреат премії Івана Франка 
Літературного фонду, лауреат 
міжнародних літературних пре-
мій ім. Г. Сковороди, О. Нітченка, 
О. Пчілки, Фонду ім. Т. Шевченка 
та інших. За той період здобув 
високий авторитет в Україні та 
й інде як визначний прозаїк і пе-
рекладач. Достойно репрезентує 
нашу літературу за межами на-
шої країни.

Вже перша його збірка «Місце 
проживання» (1987) викликала 
значний інтерес серед читачів і 
критики. Вже сама назва підка-
зує, де дія відбувається. Прото-
типами його літературних геро-
їв стали ряшів’яни, яких найліп-
ше знав, їх психологію, почуття, 
переживання, прив’язаність до 
рідної землі, коли за скибу своєї 
землі були здатні побитися, від-
ношення до рідної української 
мови, звичаїв, сільської моралі, 
етики. Персонажі його опові-
дань несуть типові ознаки се-
лян нашого краю до війни, але 
й після неї. Зобразив, як після 

1945 року кардинально почала 
мінятись їх психологія, ставлен-
ня до праці і людей, зокрема у 
молодої генерації. З великою 
повагою зображує літніх людей, 
які твердо стоять на своїх тра-
диціях, які віками формувались, 
зміцнювались, але в своїй осно-

ві залишались, ставали для них 
своєрідним законом. Ці пробле-
ми розвиває, поглиблює і в на-
ступних збірках «Усе залишиш», 
«Тіні й шрами», «...як збиті пси». 
В декотрих оповіданнях зобра-
зив, як мінялася поведінка моло-
дих людей, які виїхали із села у 
місто, але довго ще залишались 
селянами, не змогли адаптува-
тися, прийняти спосіб життя і 
мораль міста. З художнього боку 
посилив використання художніх 
деталей, символів, вдалих мета-
фор, прислів’їв, приказок, чим 
надав творам новий розмір, ха-
рактер, карпатський колорит і 
аромат. Про цілий ряд оповідань 
можемо казати, що вони не на-
писані, а намальовані пензлем 

художника. Нову дименсію в 
його творчості спостерігаємо у 
збірці «Вернісаж» (2000), коли її 
персонажі та у відступах й автор 
роздумують про смисл життя, 
значення мистецтва, літератури, 
про потребу повертатися до ми-
нулого і шукати в ній позитивне, 
не забувати її. Цей заклик зали-
шається актуальний і сьогодні.

Дальший крок у його худож-
ньому зростанні вбачаємо у йо-
го повісті «Ангел над містом» 
(2001). Ми гадали, що перейде 
до написання роману, але знов 
повернувся до оповідання чи 
новели, бо там він почуває се-
бе найліпше, що й підтвердив 
такими збірками, як «В усьому 
винні чоловіки», «Чорний ящик 
зрілої дами», «Задуха», «Втеча 
без вороття» та інші. Тут вже 
появились нові персонажі, люди 
з міста з новою мораллю, нови-
ми стосунками, де гроші беруть 
верх над усією мораллю. Деякі з 
них – це вдалі психологічні ма-
люнки, зонди. Майже з кожним 
твором все більше проникає в 
душі своїх персонажів.

В деяких оповіданнях і нове-
лах відчуваємо, що І. Яцканин 
уважно читав новели В. Стефа-
ника, А. Чехова, Гі де Мопассана 
та інших новелістів світу.

І. Яцканин крім того ще й до-
сліджує українсько-словацькі чи 
українсько-чеські літературні 
контакти, знайомить з ними нас 
весь час у поточній пресі. Навіть 
видав наукову працю «Діалог лі-
тератур» (2008).

На сьогоднішній день І. Яцка-
нин займає центральне місце 
в літературному і культурному 
житті русинів-українців Словач-
чини та значно збагатив нашу 
літературу.

Михайло РОМАН.

V dôsledku neusporia
daných pomerov v Štátnej 
bezpečnosti, kde pravá 
ruka nevedela čo robí ľavá, 
vznikla takmer grotesktná 
situácia. E. Bissová spolu
pracovala totiž so Štátnou 
bezpečnosťou, konkrétne s 
npor. L. Horňákom v Prešove už 
od r. 1947. Skupina príslušníkov 
ŠtB, ktorá vypočúvala I. Millyho o 
tom nevedela, ba dokonca L. Hor
ňáka upodozrievala z členstva v 
OUN.58 E. Bissová bola povere
ná podávať správy o utečencoch 
z Haliče a Zakarpatskej Ukrajiny 
a prostredníctvom I. Millyho sa 
mala dostať do kláštora Sv. Bazila 
v Prešove. I. Millymu sa prezen
tovala ako osoba s nepriateľským 
postojom k štátu, majúca styky s 
ukrajinskými nacionalistami. Po
darilo sa jej preniknúť do kláštora 
(ale nie cez Millyho) a získať si 
dôveru rehoľníka M. Potáša. Na 
odporúčanie L. Horňáka začala 
chodiť do kostola a na spovede. 
Tým však vzbudila podozrenie zo 
strany niektorých funkcionárov 
KSS a UNRP. Najmä V. Zozuľák 
a M. Kudzej jej vytýkali styky s 
Millym a kláštorom. Bez vedomia 
L. Horňáka bola 5. 8. 1948 zat
knutá a vypočúvaná v Košiciach a 
potom prepustená.

Práve v tom čase sa objavili v 
Prešove letáky písané na stroji, 
v ktorých sa uvádzalo, že bol od
halený štáb ukrajinských nacio
nalistov. Menovite sa spomínali 
tieto osoby: E.Bissová, I. Masica, 
I. Rohaľ-Iľkiv a S. Sabol, ktorý už 
predtým utiekol do Česka. Štátna 
bezpečnosť v decembri 1949 opäť 
zatkla E. Bissovú a vypočúvala ju 
v Bratislave. Bola konfrontovaná 

s I. Millym. Po trojdňovej väzbe 
ju prepustili. I. Milly bol odsúdený 
pre spoluprácu s Nemcami počas 
vojny na 4 roky straty slobody. 
E. Bissová ukončila spoluprá
cu s bezpečnostnými orgánmi r. 
1949.59 O jej kontaktoch s bezpeč
nosťou vedelo iba niekoľko osôb, 
medzitým bola dvakrát zatknutá, 
čo sa neutajilo a napokon aj kád
rový materiál jej prvého manžela 
bol nevyhovujúci, preto pre mno
hých funkcionárov KSS zostala 
dlho podozrivou osobou, čo dávali 
najavo aj jej druhému manželovi 
V. Kapišovskému.60

Pátranie po ukrajinských nacio
nalistoch pokračovalo aj neskôr, 
najmä v rokoch 1953-1954. Do 
určitej miery bolo podnecované 
aj masovým rozpadom družstiev 
v Prešovskom kraji, lebo príčina 
sa hľadala v činnosti triedneho 
nepriateľa. Politický sekretariát 
ÚV KSČ 19. 11. 1953 po prero
kúvaní správy o bezpečnostnej 
situácii v Prešovskom kraji uložil 
R. Barákovi, ministrovi vnútra, aby 
vybudoval spravodajskú sieť me
dzi ukrajinským obyvateľstvom.61 
V  tom čase sa v jednej správe 
Štátnej bezpečnosti dokonca tvr
dilo, že UNRP založili pod pat
ronátom Nemcov V. Karaman a 
P. Gojdič, s cieľom viesť boj proti 
ZSSR.62

Útoky proti UNRP neboli náhod
né. Už v rokoch 1945-1948 voči 

UNRP boli značné výhrady, lebo 
si nárokovala právo byť jediným 
reprezentantom rusínsko-ukra
jinského obyvateľstva, nastoľo
vala na riešenie jeho problémy 
a niekedy predkladala aj pre
hnané požiadavky. Po nastolení 
komunistického monopolu moci, 
napriek tomu, že podporila feb
ruárový prevrat, bola iba trpenou 
inštitúciou. Komunistický monopol 
vylučoval totiž, aby nejaká iná or
ganizácia či orgán si prisvojovali 
právo obhajovať záujmy sociálno
-etnickej skupiny. KSS už r. 1948 
žiadala reorganizáciu UNRP, táto 
sa však vzoprela, bojovala o svo
ju existenciu a pokúšala sa aj na
ďalej presadzovať národnostné, 
hospodárske a kultúrne požiadav
ky Rusínov-Ukrajincov, čo vyvola
lo nevôľu straníckych a štátnych 
orgánov. Niekoľko rokov ju ešte 
trpeli, ale jej činnosť bola postup
ne paralyzovaná mocenskými 
zásahmi a vnútornými rozpormi. 
V decembri 1952 UNRP bola roz
pustená. Medzitým už r. 1951 sa 
začala pripravovať nová organizá
cia – Kultúrny spolok ukrajinských 
pracujúcich (KSUP), ktorá by bola 
v súlade s česko-slovenským mo
delom «riešenia» otázky národ
nostných menšín, založeného na 
existencii národnostno-kultúrnych 
spolkov (zväzov) s individuálnym 
členstvom. KSUP – ustanovený v 
máji 1954 – podobne ako maďar

ský a poľský zväz (CZEMADOK, 
PZKO) nebol národnoreprezen
tatívnym orgánom, ale kultúmo
-osvetovým spolkom, prevodovou 
pákou komunistickej strany, ktoré
ho úlohou bolo pomáhať straníc
kym a štátnym orgánom vo vý
chovnovzdelávacej činnosti.

Cieľom kampane proti «ukra
jinskému buržoáznemu naciona
lizmu» o. i. bolo «skrotiť» ambi
cióznych a priebojných predstavi
teľov UNRP, prípadne vyradiť ich 
z verejného života a celú činnosť 
UNRP zdiskreditovať nacionalis
tickou nálepkou. Za tým účelom 
sa využili aj rozpory v UNRP. Urči
tým paradoxom bolo, že kampaň 
synchronizovala s presadzovaním 
urýchlenej ukrajinizácie rusínsky 
cítiaceho ľudu, čím ju sťažovala. 
Kampaň proti «ukrajinskému na
cionalizmu» mala veľa spoločných 
čŕt s kampaňou namierenou proti 
tzv. slovenskému buržoáznemu 
nacionalizmu, ale súčasne sa od 
nej odlišovala okrem iného v tých
to bodoch: Bola viac previazaná 
so zahraničím (hľadanie kontaktov 
s OUN) a s útokmi proti gréckoka
tolíckej cirkvi, hoci tá v minulosti 
viac inklinovala k rusínskemu než 
ukrajinskému národnokultúrnemu 
smeru. Trvala kratšie než kampaň 
proti «slovenskému buržoáznemu 
nacionalizmu» a nevyústila do 
monstreprocesu. Súdny proces s 
biskupom P. Gojdičom sa konal 

v rámci procesov namiere
ných proti katolíckej cirkvi a 
Vatikánu. Bude treba ešte 
preskúmať, čo zastavilo 
rozkrútený kolotoč, akú úlo
hu pritom zohrala náhoda a 
čo bolo podmienené racio
nálnou kalkuláciou.

Michal BARNOVSKÝ.
Historický časopis, r. 44, 1996, 

 č. 1, str. 64 – 82.

58 V už citovanom hlásení prednos
tu odboru BK Povereníctva vnútra z 
28. 11. 1949 sa v tejto súvislosti ho
vorilo, «že npor. Ladislav Horňák je 
na veci OUN zainteresovaný ako člen 
tejto skupiny nasvedčuje aj to, že 1.7. 
1949 poslanec Babej intervenoval 
u povereníka Takáča (Ing. Samuel 
Takáč bol povereníkom priemyslu a 
obchodu – pozn. M. B.), aby npor. 
Horňák bol ustanovený ako zástup
ca predsedu Štátnej bezpečnosti v 
Prešove». SNA, fond PV (sekr.), kar. 
199, inv. č. 120.

59 Archív MV SR v Levoči, fond 
Sekretariát FMV Praha, inv. j. 30.

60 Eva Bissová pochádzala z gréc
kokatolíckej rodiny. Otec Fedor Biss 
bol farárom. Roku 1939 Bissová 
ukončila Ruský učiteľský ústav v Pre
šove. Krátky čas pôsobila ako učiteľ
ka v Jarabine (okres Stará Ľubovňa), 
kým sa nevydala za Kolomana Ger
gelyho. Jej prvý manžel bol maďar
skej národnosti. Pracoval v NUPODe 
v Prešove. Roku 1945 bol zaistený 
príslušníkmi NKVD a odvlečený do 
Sovietskeho zväzu. Do ČSR sa vrátil 
r. 1948. E. Bissová sa stala r. 1946 
tajomníčkou Predsedníctva UNRP a 
súčasne pracovala v redakcii novín 
Priaševčina. Roku 1948 sa vydala 
za V. Kapišovského. V rokoch 1950-
1952 študovala na Výtvarnej škole 
pracujúcich v Prahe. Potom sa veno
vala maliarstvu.

61 Archív MV SR v Levoči, fond 
Sekretariát FMV Praha, inv. j. 126.

62 Tamže.

K OTÁZKE TAKZVANÉHO UKRAJINSKÉHO  
BURŽOÁZNEHO NACIONALIZMU NA SLOVENSKU (9)
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На днях з друку вийшла 
двомовна словацько-україн-
ська книжка «Hotelová akadé-
mia Prešov – ukrajinské triedy 
● Готельна академія Пряшів 
– українські класи» (Пря-
шів, 2020, 162 стор.). Авторки 
книжки – колишні вчителі 
школи – Михайло Шкурла, 
Володимир Фельбаба і Мілан 
Манько.

Книжка містить вступне 
слово, стислий огляд історії 
русь ко-українського шкіль-
ництва на Пряшівщині, за-
гальну характеристику Го-
тельної академії, характерис-
тику українських класів як 
складової частини Готельної 
академії, нарис про довгоріч-
ного директора школи Андрія 
Баленчина, заслугою якого в 
школі були засновані україн-
ські класи. Книжка поповнена 
також спогадами, роздумами і 
статтями, списками учнів ма-
туральних класів і довідками 
про авторів.

Книжка знайомить читача 
з основними віхами в житті 
русинів-українців Пряшівщи-
ни, розвитком їх культури і 
освіти. У післявоєнний період 
тут сформувалася ціла сітка 
національного шкільництва – 
від дитсадків, через основні і 
середні школи. В Пряшеві при 
педагогічному і філософсько-
му факультетах були створені 
кафедри української мови і 
літератури. В окружних міс-
тах – Старій Любовні, Бардіє-
ві, Свиднику, Меджилабірцях, 
Снині, Гуменному, Пряшеві 
існували українські гімназії, 

а при деяких словацьких фа-
хових школах – паралельні 
українські класи.

Книжка містить список учнів 
матуральних українських 
класів та фотографії з клас-
ними керівниками Готель-
ної академії від 1969/1970 до 
1995/1996 навчального року.

Книжка є першою спробою 
огляду розвитку українських 
класів пряшівської Готельної 

академії. В ретроспекції роз-
глядає їх існування за період 
26 років.

-мі-

26 червня, починаючи з 2010 
року, в Україні на офіційному 
рівні відзначають День крим-
ськотатарського прапора. У цей 
день полотнище блакитного 
кольору із жовтим гербом (там-
гою) у верхньому лівому куті 
майорить на державних устано-
вах у різних куточках України. 
Так українці висловлюють свою 
підтримку корінному народу 
Криму – кримським татарам.

Прапор кримських татар бу-
ло вперше прийнято першим 
Курултаєм (загальнонаціональ-
ним з’їздом) кримських татар 
у 1917 році, після розпаду Ро-
сійської імперії. Блакитний ко-
лір у тюркських народів – це 
символ чистоти і свободи, там-
га – символ державної влади, 
що карбувався ще на монетах 
Кримського ханства. Однак на-
ціональне відродження трива-
ло недовго: зі встановленням 
радянської влади розпочалися 
репресії проти кримськотатар-
ської інтелігенції. А 1944 рік 
став найтрагічнішою сторінкою 
в історії цього народу: сталін-
ський режим звинуватив крим-
ців у співпраці з нацистами 
під час окупації Криму нацист-

ською Німеччиною та депорту-
вав їх з їхньої історичної бать-
ківщини. Заборона повертатися 
кримським татарам до Криму 
тривала до 1989 року. У вигнан-
ні народилося й померло кілька 
поколінь кримців.

Тема депортації лягла в 
основу фільмів «Чужа мо-
литва» (міжнародна назва 
«87 Children») та «Хайтарма» 
кримськотатарського режисера 
Ахтема Сеїтаблаєва. Ці ж тра-
гічні події надихнули Джамалу, 
українську співачку кримсько-
татарського походження, на 
написання пісні «1944», з якою 
вона перемогла на пісенному 
конкурсі «Євробачення» у 2016 
році.

Після повернення кримських 
татар на їхню історичну бать-
ківщину, у 1991 році, на друго-
му Курултаї прапор було за-
тверджено як національну сим-
воліку.

На жаль, історія має здат-
ність повторюватися: зараз 
кримські татари за свою про-
українську позицію знову за-
знають переслідувань і дискри-
мінації в анексованому Росією 

Криму.
Вже традиційно до 

відзначення Дня крим
ськотатарського пра-
пора приєдналася й 
Українська школа в 
Братиславі. Вихованці 
школи прослухали ко-
ротку розповідь про іс-
торію кримських татар 
та підняли їхній націо-
нальний прапор – сим-
вол свободи, єдності та 
нескореності.

Тетяна 
ПЕТЮРЕНКО,

вчителька 
Української школи 

в Братиславі.

Після двомісячних вичерп-
них боїв біля Липтовського 
Микулаша Перший Чехосло-
вацький армійський корпус 
наступав долиною Вагу в на-
прямі до узгір’я Великої Фа-
три.

5 квітня 1945 року третя і 
четверта чехословацькі брига-
ди визволили місто Ружомбе-
рок. На день раніше Радянська 
армія визволила Братиславу. 
Тому наша радість з успішних 
боїв була подвійною. Удар на 
Ружомберок був такий рапто-
вий, що фашисти не встигли 
пустити в повітря підмінова-
ні фабрики і важливі об’єкти 
міста. Однак, по всій трасі на-
ступу чехословацькі бійці зу-
стрічалися з слідами бешкету-
вання гітлерівців на кожному 
кроці. Мости через Ваг були 
знищені, полотно залізної до-
роги зруйноване, шляхи замі-
новані. А перед нами стояла 
в обороні 320 фашистська ди-
візія, частини СС та два полки 
гортістської піхоти.

7 квітня ми дістали наказ 
перейти стрімкі схили Великої 
Фатри. Отак перед нами були 
не тільки міцні укріплення 
ворога, але і природні пере-

шкоди. Одночасно з піхотою 
наступали і частини артиле-
рійські, женійні та зв’язкові. 
Через круті гірські схили, що 
сягали висоти від 900 до 1350 
метрів, треба було перекину-
ти багато воєнного матеріалу. 
Найбільше труднощів було з 
артилерією. Однак і тут ми 
знайшли вихід. 6 – 9 пар волів 
бійці впрягли в одну гармату. 
Виявилось, що воли в горах 
більш придатні, ніж коні. Во-
ни спокійно тягли гармати, 
незважаючи на вибухи мін та 
гранат, що розривалися поряд 
з ними.

Вагому допомогу надавало 
нам місцеве населення. Чо-
ловіки допомагали будувати 
шляхи і забезпечувати до-
ставку матеріалу, а жінки знов 
прали білизну, випікали хліб. 
Колишні партизани та лісни-
ки не раз допомагали нашим 
розвідникам безпечно пере-
йти фронтову лінію і попасти 
в тил ворога.

Пригадується такий випадок. 
Це було 11 квітня. Група розвід-
ників при допомозі місцевих 
провідників добралася до села 
Турани, звідки безперебійно 
стріляла фашистська самохідна 

гармата. Наші хлопці підійшли 
до неї цілком близько. А коли 
фашисти зробили в стрільбі пе-
рерву, наші кинулись на них і 
всіх перестріляли. Потім самі 
залізли у самоходку, завели 
мотор і рушили в напрямі на 
захід. По дорозі стріляли по 
всіх фашистських укріплен-
нях. Тривало досить довго, 
поки фашисти додумалися, 
що це воно за диво, що їхній 
«Фердинанд» по своїх стріляє.

Від 13 до 25 квітня на схи-
лах узгір’я Мартинське Голе 
тривали неймовірно важкі бої, 
запеклість яких можна прирів-
няти хіба тільки до найбільш 
кривавих боїв на Дуклянсько-
му перевалі. І тут наші бійці 
боролися відважно і хоробро. 
Про це свідчить і такий ви-
падок. Одного дня фашисти 
подалися в контратаку. Вся 
друга рота першого прапору 
відступила, бо їй загрожувало 
оточення. На місці залишили-
ся тільки підпоручик Релав-
ський і четар Левко із своїм 
взводом. Реланський загинув, 
а Левко прискочив до важко-
го кулемета і почав косити во-
рога. 15 фашистів він поклав, 
однак гітлерівці і так проди-
ралися вперед. Левко видав 
взводу наказ відійти з позиції. 
Сам він зостав на місці і стрі-
ляв, поки не вичерпав весь за-
пас куль. Гітлерівці це збагли 
і почали його оточувати. Але 
Левко не злякався, він кидав 
ручні гранати на всі сторони, 
поки не переконався, що його 

взводу не загрожує небезпека. 
Побачивши, що у нього вже 
нема куль ні гранат, Левко і 
сам зник, поволікши за собою 
і тяжкий кулемет.

То не був одинокий випадок. 
Таких випадків можна було б 
згадати на десятки, і якраз та-
кі безстрашні бійці служили 
прикладом і для інших солда-
тів. І наперекір тому, що бої в 
гірському терені були надзви-
чайно тяжкі, корпус успішно 
просувався вперед.

30 квітня місто Жиліна було 
вже без загарбників. 1 травня 
наші частини переправились 
через Ваг, а через два дні ви-
зволили Карловице і Грозен-
ков, а потім продовжували бої 
уже на території Моравії.

Кожний з нас відчував, що 
наближається кінець війни, 
але потрібно було далі бороти-
ся.

Перемога
Парад на Староміській площі

Було це 17 травня 1945 ро-
ку. На історичній Старомісь-
кій площі під своїми бойови-
ми прапорами йшли части-
ни Першого Чехословацького 
армійського корпусу. Був це 
урочистий, переможний похід 
Прагою.

Дотепер згадую цей надзви-
чайний день. Після довгих і 
важких днів фронтового жит-
тя людині ані вірити не хо-
тілося, що все це дійсність: 
перед вами весела, травнева 

Прага, радісне щебетання ді-
тей і дорослих, дівчата в на-
ціональних костюмах, радість, 
веселість...

Ніхто з нас не міг позбутись 
глибокого зворушення, ані 
думок, які нагромадились на 
протязі важких років і місяців 
безперервних боїв. Перед на-
ми немов на екрані проходили 
мінні поля, голод, зима, боло-
то і дощі, живі і мертві солда-
ти, ранені і хворі, автомашини 
і коні, гори і ліси, виснажливі 
походи і розвідки, переправи 
через ріки і потічки, дні і ночі 
в окопах, бомби, гранати і мі-
ни, запах загнивання, страж-
даючий народ.

А тут, в Празі, немов в казці.
Безмежна радість і гордість 

за таку армію. Спочатку була 
нас горсточка. А тепер перед 
урядом і трудящими, перед 
нашим генералом Свободою 
– йде шістдесятитисячне вій-
сько.

Многі з нас перед кількома 
роками, рятуючись, втекли, а 
тепер повернулися озброєни-
ми радянськими автоматами, 
гарматами, мінометами, тан-
ками, бомбардувальниками і 
винищувачами.

Але багато з нас не дійшли. 
Тисячі залишилось їх на полях 
битви, тисячі їх ще стікали 
кров’ю. На протязі 26 місяців 
ми вивели з строю 24 600 во-
рожих солдатів.

Цей підсумок говорить про 
те, що ми непогано боролись.
Михайло САБАДОШ, (1965 р.).

Пряшівський самоврядний 
край у співпраці з дослідними 
установами розпочав моніто
ринг життя ромів Пряшівського 
самоврядного краю (ПСК). За 
свіжими даними, в Пряшівсько
му краї ромська спільнота про
живає в 2 580 халупах. Ці дані 
будуть використані, головним 
чином, у вивченні джерел робо
чої сили і включення у робочий 
процес.

Усі прогнози говорять про те, 
що значення ромів для місцево
го економічного та соціального 
розвитку буде зростати. Це дже
рело робочої сили, яке є одним 
із потенціалів розвитку Пряшів
ського краю, і необхідно залуча
ти його якнайшвидше.

За статистикою, роми станов
лять близько 15% від загальної 
кількості населення краю. В Ат
ласі ромських громад (ARK) від 
2019 року зазначено, що при
близно 127 000 ромів прожива
ють на території ПСК. Основ-
ним документом, що визначає 
пріоритети у сфері розвитку 
ПСК, є Програма економічного 
та соціального розвитку ПСК 
на 2014-2020 роки. У цьому 

документі регіон взяв на себе 
зобов’язання зі створення по
тенціалу, спрямованого на ви
рішення проблеми ромських 
громад.

Адміністрація Уповноважено
го Уряду СР у справах меншин 
вважає найгіршим становищем 
ромів ту частину ромського на
селення, яка проживає в нестан
дартних умовах, т. є. в халупах. 
Примітивні, не
легальні та не
здорові хатини 
складаються з 
максимум двох 
невеликих кім
нат без кухні, 
ванної та туа
лету, з повною 
відсутністю від
повідного елек
трообладнання 
та сантехніки.

Більшість ро
мів проживає в 
округах Кежма
рок, Сабинів та 
Воронів н/Т. 

ПСК

Українські класи 
пряшівської Готельної академії

в ретроспекції

ДВА СПОГАДИ ФРОНТОВИКА 
ÏÎÕ²Ä

Останні бої Чехословацького армійського корпусу
на території Словаччини

Два прапори – одна країна:
День кримськотатарського прапора

в Українській школі в Братиславі

Моніторинг життя ромів
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Міхаель Мозер – один із ве-
ликих друзів України. До то-
го ж, закоханий в українську 
мову (і українку). Він є прези-
дентом Міжнародної асоціації 
україністів, лауреатом Міжна-
родної премії ім. Івана Фран-
ка та нагороджений золотою 
медаллю імені В. І. Вернад-
ського НАН України. Крім то-
го, він – почесний доктор Ки-
ївського національного універ-
ситету імені Т. Г. Шевченка, а 
з червня 2020 року – почесний 
професор Києво-Могилянської 
академії.

Сам професор називає себе 
істориком слов’янських мов, 
хоча займається передусім 
дослідженням української, а 
також російської мов. У його 
науковому доробку – моногра-
фії та близько 250 наукових 
статей і рецензій з проблем 
слов’янського мовознавства.

Про те, як пан Мозер став 
україністом, чому йому так по-
любилася українська мова та 
що він думає про її розвиток 
і важливість вивчення, – чи-
тайте в його інтерв’ю Укрін-
форму.
КОЛИ ЧУЮ УКРАЇНСЬКУ, 

МЕНІ СТАЄ ТЕПЛО
– Пане професоре, чому 

вирішили вивчати україн-
ську мову?

– Коли почав вивчати 
слов’янські мови, то швид-
ко зрозумів, що знати лише 
російську – не означає бути 
славістом. Люди, котрі знають 
лише російську мову, – росія-
ністи. Мені ж хотілося стати 
славістом, тому я зацікавився 
іншими слов’янськими мова-
ми. Українська мені сподоба-
лася від самого початку і зго-
дом стала моєю улюбленою.

Чому я полюбив українську? 
Передусім через самих укра-
їнців – мені пощастило, я зав-
жди зустрічав лише хороших 

людей. Коли чую українську 
мову, мені стає тепло.

– І як довго вивчали мову, 
чи складно було?

– Учити українську почав 
ще в молодості. І можна сказа-
ти, досі її опановую. Чи склад-
но? Непросто. Але, гадаю, 
вивчати німецьку не легше. 
Освоєння будь-якої мови по-
требує чималих зусиль.

Коли почав вивчати укра-
їнську, то найлегше для мене 
було читати, оскільки я вже 
непогано знав російську й 
польську. Важче було перейти 
на усне спілкування. Спочат-
ку весь час перекладав у го-
лові – з російської, польської. 
Але зараз уже навпаки: коли 
говорю російською чи поль-
ською, то дуже відчувається 
мій український бекграунд, я 
вже перекладаю з української.

У вивченні мови мені дуже 
допомогли українці. Усе дуже 
просто, тому що вони – чудові 
люди.
ЧАСТО МЕНЕ СПРИЙМА-

ЮТЬ ЗА ГАЛИЧАНИНА
– Російська та українська 

мови вам видаються подіб-
ними одна до одної?

– Моя відповідь, можливо, 
здивує декого, але я ніколи 
не сприймав ці мови як дуже 
близькі. Для мене вони були 
доволі різними від самого по-
чатку.

І коли хтось каже, що укра-
їнська та російська мови дуже 
схожі, то я наводжу приклад 
з мого викладацького життя. 
Якось у Братиславі мені до-
велося виступати з лекцією 
про українську мову. Це була 
авдиторія студентів-росіяніс-
тів, тому я говорив російською. 
Під час лекції я відчув, що 
авдиторія не сприймає укра-
їнську мову всерйоз. Тоді я 
сказав, що далі я виступатиму 
українською, і це не має ніко-

му заважати. Я перейшов на 
українську мову, і зрозуміло – 
уже ніхто нічого не міг зрозу-
міти, але всі збагнули, що це 
зовсім інша мова.

– А як реагують в Україні, 
коли чують від вас україн-
ську?

– Здебільшого українці 
сприймають мене як україн-
ця, можливо, походженням 
десь із Галичини. Ті ж, хто не 
володіє українською, гадають, 
що я поляк. Але австрійця в 
мені мало хто бачить.

Інколи офіціанти на мою 
українську чомусь відповіда-
ють російською, хоча між со-
бою спілкуються українською. 
Це виглядає кумедно, але, що-
правда, і трохи сумно.

МОВА ЄДНАЄ 
УКРАЇНЦІВ СВІТУ

– А що ви кажете укра-
їнцям, котрі спілкуються 
російською? І загалом, на 
вашу думку, що заважає 
українцям знати україн-
ську мову?

Деяким українцям заважає 
вивчити мову передусім той 
досі поширений стереотип, що 
українська – нібито «селян-
ська» мова.

– Тим, хто в Україні гово-
рить російською, я зазвичай 
нічого не кажу. Я – їм не вчи-
тель. Я просто веду своє мовне 
життя в Україні українською 
мовою і тим самим показую, 
що зі мною варто розмовляти 
саме українською. Якщо ж ко-
мусь дуже хочеться послугову-
ватися в побуті російською, то 
я їм не заважатиму.

На мою думку, деяким 
українцям заважає вивчити 
мову передусім той досі по-
ширений стереотип, що укра-
їнська – нібито «селянська» 
мова. Мовляв, у великих 
містах треба говорити росій-
ською, і тоді ти виглядаєш як 

освічена, культурна людина.
Цілковита дурниця! Україн-

ська – чудова мова. Так, вона 
є і селянською (у цьому нічого 
поганою немає), і мовою інте-
лектуалів. Тож не варто соро-
митися, коли говориш укра-
їнською – навіть, якщо це не 
літературна мова, а суржик. 
Просто варто працювати над 
своєю мовою.

Я б узагалі сказав, що укра-
їнська – це насправді світова 
мова. Українська є державною 
в Україні, і тому, звичайно, її 
потрібно знати всім громадя-
нам. Російську також можна 
знати, але – необов’язково.

Українська – гарно опрацьо-
вана літературна мова. Вона 
єднає українців, і не лише в 
Україні, а й далеко за її межа-
ми. Я б узагалі сказав, що 
українська – це насправді сві-
това мова.

УКРІНФОРМ.

Не так давно на філологіч
ному факультеті Ужгородського 
університету відбулася лекція 
«Чи існує «русинська мова»?» 
австрійського професора, до
слідника слов’янських мов, 
президента Міжнародної асоці
ації україністів Міхаеля Мозе-
ра. На лекцію завітали студен
ти, викладачі, гості, зокрема й 
активісти русинського руху. На 
початку лектор акцентував: на
міру займатися політикою не 
має.

Відтак М. Мозер представив 
свою позицію щодо понять «ру
синської ідентичності», «русин
ської історії» та «русинської мо
ви». Науковець зауважив, що 
наприкінці ХІХ століття галицькі 
русини перейняли українську 
ідентичність.

«Русини ніколи не говорили 
саме про «русинську» ідентич
ність, а про «руську». І хочу 
підкреслити, що кожен має пра
во на власну самоідентифіка
цію», – зауважив мовознавець.

Крім того, пан Мозер додав: 
«Нам розповідають, що русини 
мають окрему історію. Це не 
може бути вагомим аргумен
том, бо кожен регіон України 

також має свої історії. Не вар
то говорити й про мовну окре
мість, відрубність закарпат
ських діалектів від інших укра
їнських. Іван Панькевич давно 
довів: говори Закарпаття та 
інших суміжних областей нале
жать до української мови».

«Чи існує літературна ру
синська мова?» – тільки таке 
формулювання питання є до
речним. Наскільки «русинська 
мова» єдина? Кодифікована 
мова повинна бути полівалент
на, тобто ми можемо писати 
нею на всі теми сучасного сві
ту. Кодифікація – втілена кому
нікація між людьми, коли люди 
справді хочуть дотримуватися 
однієї норми, а не послугову
ватися правилом «так кажуть 
у нашому селі». Одна-єдина 
«русинська мова» існує хіба що 
в програмах активістів русин
ського руху. Відомі лише різні 
спроби стандартизації «русин
ських варіантів». Один із них 
був справді успішним – у ко
лишній Югославії», – вважає 
Міхаель Мозер.

Як повідомив науковець, у 
Воєводині (автономному краї 
Сербії, де компактно живуть 

русини) здійснили те, що ро
бить мову літературною: у 1923 
році опубліковано «Граматику 
бачванско-рускей бешеди» Гав
риїла Костельника, русинською 
провадять навчання, ведуть 
теле-, радіопрограми, видають 
друковані органи, створено ка
федру русинської мови та літе
ратури.

Воднораз М. Мозер зазначив: 
«Коли на конференціях я зу
стрічався з русинськими діяча
ми, спостеріг: русини Закарпат
тя і Прящівщини спілкуються 
без значних проблем, чого не 
скажеш про русинів Бачки».

Професор проаналізував 
спро би кодифікувати різні ва
ріанти русинської літературної 
мови на Закарпатті, а також у 
Словаччині, Польщі, Угорщині і 
навіть Румунії. Однак, за його 
спостереженнями, єдиного за
гальноприйнятого варіанту ру
синської літературної мови не
має. Тож насамкінець Міхаель 
Мозер підсумував: «Мова, яка 
може об’єднати всіх русинів, – 
українська».

Ольга БРАЙЛЯН.
Медіацентр Ужгородського 

національного університету.

По прикладу Галичини та інших 
українських земель закладалися 
братства і на Пряшівщині. Про це 
маємо лиш одну вістку, записа-
ну на Тріоді з р. 1688 в Гуменнім. 
Так, в році 1695 вписав хтось так: 
«… купися сія книга глаголемая 
Трїодіонь цвітная 
за золотых угор-
ских 16 до храму 
Успенія Пречистыя 
Дівы Бца, купили 
єй б р а т ц т в о  ни 
иншім парохіяне 
околичныи…»  От-
же, в Гумен нім було 
братство! Але чи 
мало свою руську 
шко лу, того не зна-
ємо дотепер. Може, 
в старих паперах на 
парохії якісь сліди 
знайдуться.

Але маємо досто-
вірні свідоцтва, що на Пряшів щині 
були школи перед більше як 200 
роками і по селах. Так утриму-
валася школа при приході в селі 
Пуцаку (від 1955 року назва села 
– Корункова, окр. Стропків. – При-
мітка редакції). В році 1732 учив 
там учитель Симеон Пучинський. 
Він власноручно списав Минею 
і приписав так: «Списася рабом 
божіим Семеонов Пучинским, 
на той час будучи в веси Пуцаку 
трымаючи школу у храму святого 
Великомученика Димитрія, Року 
божія 1732 місяця апріля дня 7».

Іриней Контратович в 1924-м 
році писав в часо писі «Підкар-
патська Русь» № 2, що найстарша 
вістка про наші школи на Пряшів-
щині походить з року 1593, а то з 
Порача. А в роках 1655, 1660 гово-
риться вже всюди про наші школи. 
Про те пи сав ширше Василь Га-
джега в 2-м номері ІV-го річ ника 
«Підкарпатської Русі» 1927-го ро-
ку на основі документів, виданих 
А. Годинкою в 1911-м році. Але па-
ни ставили великі перешкоди для 
удержуван ня парохіальних шкіл, 
треба було за них боротися. Гус-
тіше вже стрічаємо руські школи 
коло другої половини ХVІІІ сто-
ліття. Наприклад: в Матяшці 1740, 
в Петриківцях 1747, в Кобильниці 
1749, в Міньовцях 1753, в Чичавці 
1754, в Цабовцях 1746, в Войчицях 
1755, в Рудльові 1744, в Чемер-
нім 1740, в Брусниці 1753. В самій 
Земплинській жупі було близько 
50 шкіл, а в році 1780 був уже і 
ок ремий інспектор руських шкіл в 
Кошицях Стефан Ладомирський з 
чотирма визитаторами.

А як учили у тих школах і з яких 

книжок? Учили передовсім пись-
ма й читання церковних книг, бо 
тоді світського шкільництва ще не 
було. Учили з підручників, видава-
них у Львові, Києві, Вільні, і, пев-
но, дехто мусив учити з учебника 
Лаврентія Зизанія («Граматика 

словенска совер-
шеннаго искуства 
осми частий слова и 
иных нуждных»).

По взору грамати-
ки «словенського» 
язика, ви даваних 
на українських зем-
лях, задумав видати 
учебник граматики 
славено-руського 
язика буківський 
уродженець Арсе-
ній Коцак у другій 
половині ХVІІІ сто-
ліття, десь між 1768 
а 1788 роками. Він 

був професором в монастирській 
школі на Буківській гірці і для 
своїх учнів написав «Грамматику 
русску». Але вона остала в руко-
писі і нині є лиш доказом куль-
турних стремлінь наших пред-
ків зперед майже 200 роками. 
Граматика Коцака приближала 
церковнослов’янський язик до 
народного, і в тім бачимо поступ 
у Коцака в порівнянні з грама-
тиками, виданими за Карпатами, 
особливо Мелетія Смотрицького 
з р. 1619. Сам Коцак у вірші, що 
попереджає його науку про пра-
вильне писання, ви разно каже, що 
його привело до цієї праці. Це бу-
ла національна гордість, щоби не 
уважали наших предків простака-
ми. Він каже:

«Даби и нас мізерних Руснаков
Не судили всі аки спростаков. ..»
Першу печатану граматику цер-

ковнослов’янської мови а при тім 
і місцевого діалекту видав по-
латинськи Михайло Лучкай в Бу-
дині 1830 року.

Граматика Коцака опиралася 
на українські куль турні традиції 
того часу і була свідоцтвом тісно-
го культурного єднання між всі-
ма українцями по обох сторонах 
Карпат. Нас єднала теж і одна то-
дішня літературна мова…

Іван ПАНЬКЕВИЧ.
«Дружно вперед», 

№ 2/1951 р, стор. 14 – 15.

Іван Артемович Паньке вич 
(нар. 6 жовтня 1887 – пом. 25 лю-
того 1958, Прага) – український 
мовознавець, етнограф, педагог, 
громадський діяч.

Австрійський професор Міхаель Мозер про українську мову

З історії нашої культури

 V Міхаель Мозер.

Міхаель Мозер: Мова, яка може
об’єднати всіх русинів, – українська

 V Іван Панькевич.
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БАРАНЄ – BARANIE 
(гірська частина Оле-
никова, окр. Сабинів)

Невелике забуте поселення 
з колись мальовничими де ре-
в’яними хатами в прекрасному 
оточенні гірського масиву Чер
ґова. Разом з давніми руськи
ми поселеннями Майданом і 
Амбрушівцями Баранє нині є 
складовою частиною Оленикова 
(оф. назва Olejníkov). Статисти
ка фіксує у 1921 році 8 жителів 
Баранього, 10 жителів Амбушів
ців і 12 жителів Майдану. Назва 
поселення нагадує рід зайняття 
жителів – вівчарство, проте, за 
твердженням дослідників, пер
шими поселенцями були лісо
руби. Жителі займались тради
ційним землеробством, сіяли 
лише овес та ячмінь, садили 
картоплю. Розвивали домаш
нє ремесло, виготовляли гонти 
(šindle), різне начиння, жолоби, 
сани, працювали в лісах.

Середина гірського поселення 
Баранє знаходилась приблизно 
на висоті 880 метрів над рівнем 
моря і біля лівосторонньої без
іменної притоки річки Лютинки, 
джерело якої знаходиться під 
вершиною Лисої (1067,9 м). Су
сіднє поселення Амбрушівці бу
ло засноване пізніше і знаходи
лось трохи нижче – приблизно 
на висоті 830 метрів над рівнем 
моря. В Бараньому, а особливо 
в Амбрушівцях житла знаходи
лись ще вище. На руїнах колиш

ніх жител місцями знаходяться 
вже інші об’єкти. В Бараньому 
і Амбрушівцях існували по два 
цвинтарі – нижній і вишній, бо 
далека віддаль від одного кінця 
поселення до другого. Залишки 
цвинтарів частково збереглись 
до наших днів.

Доля Баранього і Амбрушівців 
завершилась в 1960-х, коли жи
телі згаданих поселень пересе
лились до Оленикова чи інших 
навколишніх низинних сіл.

В статті «Пішки до цивілізації» 
Йосиф Сірка в журналі «Друж
но вперед» (№10 за 1965 рік) 
описує життя одного з останніх 
жителів Амбрушівців Йосифа 
Лазорчака. В 1974 р. з Бараньо
го переселився до Оленикова 
останній житель Баранього Юрій 
Блащак. Його дерев’яний буди
нок поступово занепадав і оста
точно розвалився в 2017 році.

Жителі Баранього і Амбрушів
ців були в близьких родинних 
зв’язках. Це вдалось встано
вити дослідникам за метрика
ми греко-католицьких приходів Городиська, Шоми (Дрєниці) і 

дальших навколишніх сіл, за 
хронікою Оленикова. Найчасті
ше тут зустрічались такі прізви
ща: Борс, Гудак, Дробняк, Кусек, 
Кушнір, Фендя, Гойсак, Тимура, 
Ґецик, Сорока, Орловський, Но
вак, Блащак, Лазорчак.

В суворих кліматичних умовах 
у жителів Баранього виробився 
свій спосіб самозахисту перед 
природними стихіями, коливан
нями погоди. Cамозахист у них 
виробився і щодо іновірців. Ба
ранє було філіальним селом 
греко-католицького приходу в 
Шомі. Як правило, одружува
лись здебільшого між людь
ми свого роду і своєї віри. Про 
це свідчать церковні метрики: 
чоловіків або жінок жителі Ба
ранього обирали з Баранього, 
Амбрушівців, Лівова, Лівівської 
Гути, Ґералтова, Жатковець, 
Старини (ймовірно, нинішньо
го Старолюбовнянського, а не 
Снинського округу), Лютини, 
Городиська, Ганиґівців, Ленар
това, Оленикова, Шоми, Май
дана, Крижів, Ренчишова і лише 
в крайніх випадках з римо-като
лицьких сіл – Дубовиці, Замуто
ва, Терні. (В Бараньому жило і 
кілька римо-католиків).

В центральній частині голов
ного гребеня гірського масиву 
Черґова знаходиться Олтарка
мінь (1049 м над рівнем моря) – 
масивний камінь біля вершини 
Лисої з загадковим написом.

Словацький письменник Бо
гуш Носак-Незабудов в подо
рожніх нотатках «Listy z nezná
mej zeme» 25 січня 1847 р. в 
журналі «Orol tatranský», крім 
іншого, пише: «Dedina Rusínska 
Šoma vikuká z lona hustich sadov 
i nad ňou jaskiňa ´Oltár kameň´ 
nazvanú ešte po dnes upametuje 
Sabínovčanov na vpád Mongolov 
do Uhár. Tam vraj zutekali Šari-
šaňja z okolních dedín a zbúdu-
juc oltár okolo neho sa modlili za 
oslobodenia od divých Tatárov.»

Перша згадка про масивний 
блок з пісковика – з 1786 ро
ку. Сьогодні тут знаходиться 
дерев’яна каплиця, присвячена 
Преображенню Господньому з 
2001 року.

В горах Черґова знаходяться 
різні яскині – печери – Димниця, 
Тунел, Збойницька діра, Губова, 
Гробка, Бублина, Пекло та ін. 
Містику печерам додають та
ємничі, важкі для розшифровки 
символи та букви, вигравірова
ні в камені. Камінь – свідчення 
культових звичаїв наших пред
ків, притулок для віруючих, пе
реслідуваних за релігійні пере
конання.

-мі-

Число переглядів ста-
тей української «Ві-
кіпедії за червень 

2020 склало 50,0 млн
Українська «Вікіпедія» на-

буває популярності та зрос-
тає втричі швидше за росій-
ську, повідомляється у блозі її 
редакторів.

«Число переглядів статей 
української «Вікіпедії за чер-
вень 2020 склало 50,0 млн, що 
на 13,5 % більше ніж у цей мі-
сяць рік тому», – пише в своїй 
публікації Юрій Пероганич, 
вікіпедист і співзасновник ГО 
«Творча еліта України», поси-
лаючись на червневу статисти-
ку.

44 мільйони переглядів за 
червень здійснили з території 
України, 1 мільйон – з Росії, а 
решту – з Польщі, Німеччини, 

Чехії, Франції, Великої Брита-
нії, Італії, і трохи менше з Ні-
дерландів, Канади та Іспанії.

З цей же місяць на російську 
«Вікіпедію» з території України 
переходили 98 мільйонів разів, 
проте загалом темпи знизи-
лись. Порівняно з минулим ро-
ком популярність української 
«Вікіпедії» в Україні зросла з 
36 до 44 мільйонів перегля-
дів, тобто на 22%, а російської 
– з 92 до 98 мільйонів, або на 
6,5%, що більш ніж утричі мен-
ше.

Нагадаємо, що 2018 році 
редактори української «Вікі-
педії» виявилися п’ятими за 
активністю в світі, а в травні 
2020 року україномовна вер-
сія посіла 16-те місце в світі за 
відвідуваністю.

2 липня 2020
Джерело: Вікімедіа Україна

Як інформує Посольство 
України в СР, у суботу, 4 липня, 
владика Степан Сус, єпископ 
Курії Верховного Архієпископа, 
голова Пасторально-міграцій
ного відділу Української греко-
католицької церкви, відслужив 
Архієрейську Божественну Лі
тургію у церкві Святої Розалії в 
Братиславі-Ламачі.

Перед Службою привітати 

вла дику Степана прийшли діти 
української недільної школи м. 
Братислава. Діти декламували 
вірші та розповіли Владиці Сте
пану, чому вони навчилися за 
рік у школі.

Після Богослужіння віря-
ни ділилися планами щодо 
розбудови духовного життя ук-
раїнської громади в Сло ваччині.

На території 
Великоберезнян-
ського району 
З а к а р п а т с ь к о ї 
області України 
р о з т а ш о в а н и й 
Ужанський на-
ціональний природний парк, 
у межах якого «зустрічаються» 
три держави – Україна, Польща 
та Словаччина.

Саме на вершині гори Креме-
нець перетинаються державні 
кордони трьох країн. Південно-

східні схили гори лежать на те-
риторії України, північні схили – 
на території Польщі, південно-за-
хідні – у Словаччині. Тут же ме-
жують національні природні пар-
ки цих держав. Окрім того, Ужан-
ський національний природний 
парк є складовою частиною 
першого у світі тристороннього 
українсько-польсько-словаць-
кого міжнародного біосферного 
резервату «Східні Карпати», який 
включено до Світової мережі біо-
сферних резерватів ЮНЕСКО.

«Географічно Ужанський на-
ціональний природний парк має 
ідеальне розташування для роз-
витку екотуризму. А кордон, про-
тяжність якого у межах парку 
60 кілометрів, це привід розвива-
ти транскордонний туризм. Якщо 
сусідній польський парк щороку 
приймає близько півмільйона 
туристів, то наш показник поки 
що до 30 тисяч туристів на рік. 
Для того, аби вплинути на ситу-
ацію, розглядається можливість 
відкриття двох піших переходів 
на кордоні з Польщею та Сло-
ваччиною. І якщо Польща поки 
не охоче пристає на таку пропо-

зицію, то зі Словаччиною вже до-
сягнуто певних домовленостей 
на рівні міжурядової українсько-
словацької комісії. І ми очікуємо, 
що у найближчі кілька років буде 
реалізовано відкриття міжнарод-
ного переходу «Улич – Забрідь». 

Це має бути еколо-
гічний перехід, тобто 
такий, що виключає 
пересування на тран-
спорті з двигунами 
внутрішнього згорян-
ня. У підсумку будемо 
мати розвиток рекре-
ації, транскордонного 
співробітництва і ту-
ризму, природоохорон-
ної інфраструктури на-
ціонального природно-

го парку…», – розповів у комента-
рі директор національного парку 
Віктор Биркович.

Територією парку пролягає 
близько 30 туристичних марш-
рутів. Найпопулярнішими серед 
них є «Стужиця – Кременець» 
до перетину трьох кордонів та 
«Стужиця – Чорні Млаки» до міс-
ця падіння найбільшого у Європі 
метеорита «Княгиня».

Розвивається екологічний ту-
ризм, а у планах – велотуризм 
і астротуризм. Останній є іннова-
ційним туристичним напрямком 
для України, а переваги Ужан-
ського парку у тому, що на його 
території є локації з неймовір-
ним оглядом зоряного неба.

Ужанський природний наці-
ональний парк – це і територія 
зимового туризму. Засніжені 
Карпати у межах парку відвіду-
ють тисячі туристів, адже тут 
знаходяться близько десяти вер-
шин Карпат висотою понад 1000 
метрів над рівнем моря. Одна 
з них – гора Красія – має на своїх 
схилах найдовшу в Україні гір-
ськолижну трасу протяжністю 
3500 метрів.

Але найбільш цінним об’єктом 
національного парку є буко-
ві праліси віком понад 120 ро-
ків, які входять у буферну зону 
об’єкту Всесвітньої спадщини 
ЮНЕСКО. Недавно на честь уні-
кальних букових лісів на Закар-
патті навіть заснували міжна-
родний фестиваль «ПралісФест», 
який наприкінці липня відбува-
ється у с. Стужиця.

Родзинка природного пар-
ку – це найстаріші дуби України. 
У с. Стужиця ростуть легендарні 
«Дуб-Чемпіон» віком 1300 ро-
ків та «Дідо-дуб» віком 1100-
1200 років. Це гігантські дерева 
висотою 25-30 метрів і обхватом 
стовбура у понад 9 метрів кожен.

Відомий Ужанський націо-
нальний природний парк й тим, 
що на його території знаходять-
ся шість стародавніх дерев’яних 
храмів XVII-XVIII століть. Одна 
з церков – церква святого Михай-
ла у с. Ужок – внесена до Світової 
спадщини ЮНЕСКО.

Не менш вражаючою є флора 
і фауна парку. Тут виявлено біль-
ше 2000 видів рослин та грибів, 
а також описано біля 20 тисяч 
видів тварин. Так, за словами 
наукових співробітників пар-
ку, на його території 
серед інших тварин 
проживають червоно-
книжні ведмеді, ри-
сі, лісові коти і тхори 
(fretky domáce, Mus-
tela furo), річкові ви-
дри, а у печерах й під 
дахами старовинних 
церков мешкають 
близько двох десятків 
видів кажанів (neto-
pierov). А лісовий кіт 
(lesná mačka) навіть 
має звичку навідуватися до свій-
ський котів місцевих мешканців 
і залишати там «дике» потом-
ство, яке здатне жити у домашніх 

умовах. Ще робіт-
ники парку жарту-
ють про «тварин-
ний безвіз», яким 
вже давно корис-
туються місцеві 
ведмеді, олені, 

вовки… Звірі мають свої коридо-
ри для транскордонної міграції, 
що досить важливо для їхньої по-
пуляції.

Попри те, що площа Ужансько-
го національного природного 
парку сягає майже 40 тисяч гек-
тарів, його територію обслуго-
вують всього 98 співробітників, 
з яких 70 – це лісова охорона. 
«Маємо мінімальне фінансуван-
ня, з якого понад 90% – це за-
хищені статті видатків, тобто 
заробітна плата. Всі інші витра-
ти – це виграні нами грантові 
проєкти від європейських парт-
нерів і допомога обласної вла-
ди», – зазначає директор парку 
В. Биркович.

Ужанський національний при-
родний парк, як і інші природні 
парки Закарпаття – «Синевир» 
і «Зачарований край» – місце ці-
лорічного паломництва туристів, 
науковців, дослідників, мандрів-
ників. Флора, фауна, історично-
архітектурні і природні пам’ятки 
на території парку – це візитів-
ки як Закарпаття, так і України 
в цілому. Хтось в Ужанському 
природному національному пар-
ку бачить суцільний ліс і гори 
(лісистість території переви-

щує 97%), а насправді – це зразок 
унікальної екосистеми, яку по-
трібно зберегти.

Джерело: УНН

Сторінки минулого (10)

 V Якщо вже ми знаходимось у 
гірському масиві Черґова, спро-
буймо в літню пору навідати 
цей масив і прочитати тяжко 
розбірливий таємничий напис 
в Збойницькій яскині в кадастрі 
села Лівова Бардіївського окру-
гу (недалеко гори Заднє Дупне). 
Краєзнавці пробують розгадати 
– як Дупне. Напис складається з 
п’яти знаків (можливо, символів), 
які важко однозначно віднести 
до будь-якого відомого алфаві-
ту. Існує кілька пояснень того, 
що означає цей напис. Поки що 
найбільш вірогідною версією 
видається назва околиці, тоб-
то слово Дупне (по-словацьки 
Dúpne), написане кирилицею, 
якою в цій області зазвичай ко-
ристувались на письмі. Щоправ-
да, перші три символи Д, У і П 
написані неточно.

 V Написи на камені в області 
Баниська поблизу Боґлярки і Кри-
жів.

Популярність української «Вікіпедії»

Владика Степан Сус
відправив Службу Божу

в Братиславі-Ламачі

Ужанський національний парк
є унікальним місцем на кордоні трьох держав

 V Церква святого Михайла в селі Ужок.
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В деяких селах на святвечірній 
стіл розстеляли перший невимо-
лочений вівсяний або пшеничний 
сніп, по обидва сторони стола 
колоссям всередину і накривали 
його портком, а зерно з цього сно-
па змішували навесні з рештою 
посівних на майбутній багатий 
врожай і охорони його від бурі і 
градобиття. Крім того, в часі Свя-
того вечора його ставили на по-
кутті – як символ врожайності, 
багатства й достатку. В середину 
снопа встромлювали серп, ціпи, 
а пізніше косу. З-поміж багатьох 
прекрасних старовинних колядок, 
пов’язаних з майбутньою багатою 
врожайністю, привертає увагу та-
кий пісенний шедевр:
В нашого ґазды тріє синів.
Синове, ей, синове – витязове,

 витязове – славни суть.
Мають вни поле незміряноє, 

зміряли вни ‘го копійочками,
Зорали вни ‘го шабельочками,

та засяли вни яру пшеничку.
Яра пшеничка барз ся зродила,

нашого ґазду барз потішила.

Ідуть женчікы, як дрібен дощик,
за ним снопи – яко звіздочки.

Ідуть возички – яко хмарочки,
звозять снопочки 

до стодолочки.
Навозили вни там,

як зелений гай...
(с. Калинів)

У селах Ста-
ринської долини 
(Снинщина) до-
жинковий вінець-
букет побутував 
під назвою вроч-
ник, воборок. Його 
виготовляли з по-
льових квітів, між 
які всували перші 
або останні колос-
ки жнив. Саме та-
кому вінку-букету 
надавали магіч-
н о - в е г е т а ц і й н у 
функцію, і тому після освячення 
до нього встромлювали всі серпи, 
якими користалися в часі жнивар-
ських робіт. На цей вінок, що зна-

ходився під столом, всі члени сім’ї 
клали босі ноги, щоб їх в наступ-
ному році не боліли. В основному 
цей вінець-букет символізував 
весь врожай на господарстві, віря-
чи, що в цьому снопу зібрана вся 
життєдайна сила поля, і тому його 
відкладали у вікно або сипанець. 
Зерно з цього вінка-букету восени 

заорювали під озимину, залишок 
зілля використовували в народно-
му лікуванні.

Надія ВАРХОЛ, Йосиф ВАРХОЛ.

Ігор Грабар народився 25 березня 
1871 року в Будапешті в сім’ї депу
тата австрійського парламенту Ема
нуїла Грабаря. Мати Ігоря Ольга, як 
і його дід Адольф Добрянський, зай-
малася громадсько-політичною та 
просвітницькою діяльністю, розпов-
сюджуючи слов’янофільські ідеї на 
Закарпатті та в Галичині, що йшло 
врозріз із політикою Австро-Угорської 
монархії. Рятуючись від пересліду
вань, родина змушена була переїха
ти в Російську імперію. Ігорю Граба
рю на той час виповнилося дев’ять 
років. Як зазначають дослідники, ще 
перед виїздом в Росію діти Грабаря: 
Ігор і його старший брат Володимир 
(22.1. 1865, Відень – 26.11. 1956, Мо
сква) жили не лише у Відні, Будапе
шті, а також на маєтку Добрянського 
в Чертіжному на Лабірщині – окремо 
від батька.

Із 1882 по 1889 роки юнак навчався 
у московському ліцеї, який закінчив із 
відзнакою. Відтак, до 1893 року, на
вчався у Петербурзькому університеті 
одразу на двох факультетах: юридич
ному та історико-філологічному.

У 23-річному віці його зарахували 
студентом Імператорської академії 
мистецтв у Санкт-Петербурзі, де на
вчався в іменитих майстрів з 1894 по 
1898 роки.

З 1895 по 1900 рік він неодноразо
во бував у всесвітньовідомих центрах 
культури: Берліні, Парижі, Венеції, 
Флоренції, Неаполі та Римі. З 1896 
року навчався в Мюнхені та викладав 
в художній школі.

У 1901 році художник повернувся 
в Росію та почав активно малювати. 
Його живописні пейзажі, натюрморти, 
наскрізь просякнуті духом імпресіо
нізму, світяться внутрішнім світлом. 
Найбільше митець полюбляв мороз
ну зиму. На полотнах майстра повітря 
особливо прозоре, а сонячні промені 
виграють на гілках дерев, припо
рошених філігранно змальованим 
інеєм. Тонке бачення та майстерна 
вправність художника дозволила зо

бразити, здавалося б, білий сніг сот-
нями відтінків, а затишні, тінисті ку
точки – напрочуд витонченими.

1902-1909 роки – активна вистав
кова діяльність в Росії та Європі, в 
тому числі роботи Грабаря експону
вались на Всесвітній виставці в Римі.

Він почав пробувати себе як худож
ній критик, публікуючи нариси у спеці
алізованих виданнях про мистецтво. 
А вже в 1906 році випустив серію 
монографій про видатних художників 
І. Левітана та В. Сєрова. Ігор Гра
бар став творцем першої наукової 
п’ятитомної «Історії російського мис
тецтва» (вийшла друком в 1909-1914 
рр., нове видання – 1956-1969), в яку 
був включений розділ про «україн
ське бароко». Вона заклала основи 
наукових принципів мистецтвознав
ства та системного аналізу історії 
мистецтва.

З 1913 по 1925 роки Грабар – ди
ректор Третьяковської картинної га
лереї. Він вирішує провести повну 
інвентаризацію музейного фонду га
лереї з детальним описом та фото
графуванням кожного експонату, що 
було безпрецедентно, оскільки ніхто 
до нього цим не займався. В 1917 ро
ці вийшов у світ перший каталог пов-
ного зібрання творів мистецтв.

У 1926-1930 роках був редактором 
відділу образотворчого мистец-
тва Великої радянської енци
клопедії.

У 30-ті роки митець поверта
ється до живопису. В реалістич
ній манері він пише портрети, 
яким притаманне поєднання 
віртуозності техніки та глибокої 
психологічної виразності. Йо
го пензлю належить ціла серія 
портретів видатних академі
ків Академії наук (1935), діячів 
культури та мистецтв. Звісно, 
в ті роки художнику неможливо 
було оминути державних за
мовлень. Він пише кон’юнктурні 
жанрові сцени, до прикладу 

«В. І. Ленін у своєму робочому кабі
неті в Кремлі» (1933), «Селяни-ходо
ки на прийомі у В. І. Леніна» (1938). 
Такі роботи в той час виконували 
пев ну роль оберегу.

Сам Ігор Грабар так описував 
вплив мистецтва на свою долю: 
«Мистецтво, мистецтво, мистецтво. З 
дитячих років і до сих пір воно для ме
не – майже єдине джерело радості й 
горя, піднесень та страждань, захоп-  
лення й обурення, єдиний справжній 
сенс життя».

Помер Ігор Емануїлович Грабар на 
90-му році життя 16 травня 1960 року 
в Москві. Феноменальна працелюб
ність дозволила йому творити та бу
ти активним до останнього подиху. А 
справ, яких вдалось започаткувати та 
реалізувати цій видатній, багатогран
ній людині, вистачило б на декілька 
життів.

Картини Ігоря Грабаря зберігають
ся в численних музеях пострадян
ського простору, найвідоміші з яких 
Російський музей (Санкт-Петербург) 
та Третьяковська картинна галерея 
(Москва). Його роботи також включе
ні в постійно діючу експозицію Закар
патського обласного музею ім. Йоси
па Бокшая (Ужгород).

Людмила Козловська.
BROVDI.ART

Звичаї нашого села
СІНОКОСИ, ЖНИВА, ДОЖИНКИ

(Закінчення)

Рудольф Дем’ян
З великим запізненням у нашу редак

цію надійшла смутна вістка: 25.12.2019 
р. помер педагог, довгорічний директор 
Основної школи-інтернату в Гуменно
му, автор поетичних і прозових творів 
Рудольф Дем’ян.

Рудольф Дем’ян народився 2.1. 1952 
р. в селі Збійне на Лабірщині. Середню 
загальноосвітню школу в Гуменному 
закінчив у 1969 р. Закінчивши Пряшів
ський педагогічний факультет УПЙШ, 
від 1974 р. вчителює в Рокитові біля 
Гуменного, дальших сім років – в Тополі, а згодом – в Гуменному. Від 
1993 р. Рудольф Дем’ян – директор школи-інтернату в Гуменному. За 
період вчителювання уклав підручники словацької та української мов 
для основних шкіл з українською мовою навчання (4), робочий зошит 
української мови для 4 класу та методичний посібник української мови 
для 4 класу.

На пенсію вийшов в 2010 році.
Надто болісно Рудольф Дем’ян переживав те, що в 2015 році не

приятелям рідної мови і культури, в тому числі з середовища русинів 
(аргумент– значні фінансові затрати на школу і мала кількість дітей), 
вдалося ліквідувати школу-інтернат з українською мовою навчання в 
Гуменному, яка була призначена, головним чином, для бідних дітей 
широкої околиці.

Вірші почав писати ще під час навчання у Пряшеві. Його твори дру
кувались на сторінках української преси Словаччини та у колективних 
збірниках. Видав збірки поезії: «Відлуння старої дзвіниці» (2000), «За
просини» (2003), «Відтінки будня» (2008), «Во ім’я сумління» (2011), 
а для дітей і молоді – збірки «Пригоди песика Лесика» (2004), «Два 
горішки з-під Вобічки» (2006), «Азбукові іменини» (2015) та «Карпатські 
мандрівки» (2018).

Рудольф Дем’ян відомий і як автор радіоп’єс. Для української редак
ції Словацького радіо написав радіоп’єси: «Вітер в кишені», «Прив’ялі 
квіти», «Старинська елегія», «Загробний лист», «На другому березі», 
«Бескидники», «Покинуте гніздо», «Вже не вертаються журавлі».

Вічная йому пам’ять!
-мі-

Мілан Густяк
7 липня 2020 р. в Кошицях помер ви

датний словацький військовий лікар, 
оториноларинголог, полковник у від
ставці МУД-р Мілан Густяк.

Народився Мілан Густяк 9 травня 
1947 р. в Стащині Снинського округу. 
Навчався в Снинській гімназії. В 1965 р. 
поступив на медичний факультет Кар
лового університету в Празі, де навчав
ся у Військово-медичному, науково-до
слідному та навчальному інституті в 
Градці Кралове. Успішно закінчивши 

навчання в 1971 р., вступив до Чехословацької народної армії як про
фесійний солдат, у військовому званні надпоручика, на посаді головно
го військового лікаря військової частини в Михалівцях.

Згодом його життя було пов’язане з Кошицями – лікар-спеціаліст 
відділення отоларингології Військово-авіаційної лікарні (1976), началь
ник відділення первинної отоларингології Військово-авіаційної лікарні 
(1988), генеральний директор та голова правління Військово-авіацій
ної лікарні, а. т. Кошиці (2008), член Правління лікарні (2018).

Був також головним фахівцем з питань оториноларингології Зброй
них Сил СР.

Поруч з медалями Za službu vlasti, Za zásluhy o obranu vlasti був на
городжений премією приматора міста Кошиць (2004) і премією села 
Стащин (2017).

Мілан Густяк – лікар, який слухав і розумів пацієнта, лікар, який чув 
тіло і серце людини, допомагав і радив їй долати хвороби.

Завжди у нього було у повазі рідне материнське слово.

Вічная йому пам’ять!
-мі-

 V Жнива – долиняки.

У кoжнoгo був тaкий мoмeнт, 
кoли хoтілocя кинути мобіль-
ник oб cтіну, алe його вaртіcть 
зaвжди змушувaлa aкурaтно 
кидaти його нa ліжeчко!

k   k   k

Уpoк фізкультуpи. Βчитeль: 
«Тaк хтo вчоpа пив?»

Βcі мовчать, боятьcя. Алe 
дeякі вcе-таки піднімають руки.

Βчитeль: «Βи тpoє – зі мнoю 
пoхмелитиcя, рeшта – три кіло-
метри бігoм!»

k   k   k

У церкві:
– За душу Πeтрa, зa душу 

Івана, за душу Μихaйлa...
Μaлeнький хлoпчик кaжe дo 

бaбусі:

– Бaбо, ходімо звідcи, a то він 
і нaс зaдушить...

k   k   k

Бaтькo 18 дітeй шукaє ту cкo-
тину, якa нa весіллі побa жaлa 
діточок, як нa нeбі зіpочок.

k   k   k

П’яний чоловік вeртаєтьcя 
пізно додому. Βідкриває двeрі, 
пeрeд ним cтоїть дружина, у 
руці cковорідка…

Чоловік:
– Іди лягай cпати, я нe голод - 

ний.
k   k   k

Β лікapні пpaцює невpoлoг 
нa пpізвище Дуpнів. Пpихoдить 
бaбулькa в pеєcтpaтуpу і питає:

– Дoню, а нeврoлoг кoли прий-  
має?

– Дурнів приймає пo ceрeдах.
– А рoзумних кoли?

Ã ó ì î ð

«В детстве старшие всячески старались выправлять наш 
украинский говор, переводя его на литературный язык. Особен-
но заботился об этом дед мой по матери, Адольф Иванович До-
брянский, личность настолько яркая и крупная», – писав знамени
тий художник, мистецтвознавець, архітектор Ігор Грабар. 16 травня 
цього року року минає 60 років з дня його смерті.

У наших краях ім’я Ігоря Грабаря, як правило, згадували лише 
спорадично при оцінці досягнень образотворчого мистецтва.

ІГОР ГРАБАР (25.3.1871 – 16.5.1960)

 V Ігор Грабар. «На озері». 1926.




